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06pasHux nopiBHAHb: JoIod moalod: (aly Jodlod palodl ' dslod 10 «S3nk — TBil kinb: 36epeskent ioro, 1 Bin Tebe 30epeke;
3pajuul #oMmy, i Bin Tebe 3paauthy [2, ¢. 20-121]; Jolo dblod |y agns’ sl | e e ’sl g[8, ¢. 68] «SI3uk — e TBiil rocmo-
nap: Oyen oXOpoHSITH Horo, BiH 30epexe Tede, SKI0 CTaBUTHMEIIICS 10 HbOTO JITKOBAYKHO, TO 1 BIH HE IIOKBUTAETHCS 3 TOOOIO»
(misan.). BxxuBaeTbes, 1100 BOESPErTH JIIOAMHY Bifl TOKBAIJIMBAX BHUCIIOBIIOBAHb Ta 3aKJIUKATH ii 10 CTPUMAHOCTI Y CIIOBaxX. YKp.:
SA3UK Mill — 60pO2 Mill: paniwie po3ymy 2080pUmMb,; SA3UK Mill — 60po2 Mill; A3UK — Mill HAUMANCUULL 80PO2; A3uYe, A3uye, IUxo mebe
Mude, 8 MeHi mu cuouw, a MeHi 000pa He 3utuL; S3UK MelbHe, ma il y Kym, a 2y6y Hamoguymby, MOGUU, 2IyXd, MEHUle epIX; MIUH
Mene — myKa 6yoe, A3uK mene — 6ioa 6ybe AZUYKY, AZUYUKY, MALEHbKA MU WMYYKA, d 8eUKe IUX0 poduwl, 0aul A3UK08i 807110 — 3a-
6ede y neeomo. Sl sy Jh st o bl «Sl3uk, sk cononki (iikm, a pykm — siK aposay (ipa.) [2, ¢. 131]; Al dide . s U
diJioed «CrioBa, HEMOB MeI, a CIIPaBH, HEMOB Pi3ki» (GyKe.: HeMoB ouepet) (Maiimani). © i y3's) Mshs (Isds) vl «Poscisummcs,
HeHade cabeifii» [2, ¢. 171-172], a60»&s) I3 o «3HHUKHYIIH, HEMOB cabeiini». L{e mpuciiB’s BKUBAETHCSA, KOTH XOUYTh M-
KPECIHUTH, 10 siKa-HeOy1b 0ifa, He[acTs 3HUIMIIM BIICHT M[0-HEOYb 00 KOro-HeOyIb. YKp.: noknanu (noKuoamu, 3aKkoauxai)
OYpKY Kpymi 2ipKi.

3ayBakUMO, IO TOIIUPEHHA OOPa3HOTO MOPIBHSAHHA B apaOChKuX (hpa3eosioriuHMX BHpa3ax Ha MO3HAYCHHS KOHLECNTIB
JIOBPO-3JI0 3niiicHIOETBCS 3a3BUYaii 3a JIONIOMOTO0 TIPHETHAHHS JI0 «T'OJIOBHOTO» CJIOBA MiJIPSAHOTO PEUYEHHs, HalJacTile —
03HAYaJIbHOT0, B OCHOBHOMY — 0€3CIIOJIyYHHKOBOTO, & TaKOXK MiJAPSIAHOrO METH, yMOBH Ta iH. TakuM 4HMHOM 00Opa3 IMOpiBHIHHS
MOCTA€ y BUIIAI «JIAQHIIOKKA», a00 Y BUITISAI «TPOHAY.

HIHpOKo PO3IOBCIO/KEHI B apaOChKiii MOBI Tako MoOyTOBI 00pa3Hi MOPIBHAHHI, IPEMET MOPIBHSIHHS B 0araTbox 3 HUX
HEeTOCTIiiHHM, 110 cnpusie Metadopusarii «obpasy HOplBHHHHH» Tak, po JIOAUHY, SIKa CTaBUTHCS 3 JIFOO0B 0 Z0 cBOET poboTn
un npodecii, 11 AKOI He iCHY€ NEepEIlKO| FOBOPST: el 10 5 u‘)da“ ol sl 1N zldele 235 Ueidg QI 505 @ QUIE 1s
Idg s JEQT s sds 1dd’s o=’ (er.) [6, . 159]. Ykp.: 0o6pa npsxa ii na ckubyi nanpsade, 0ino maiicmpa xeanumv,; OiNbHUKA i
010 60imbCs; WO 6XONUNMDb, MO 3pOOUMb, 8 YMIN020 1l 00I0MO puby 1068UMbs, HA WO 2iaHe, mak mooi u yyeuie; maticmep 3Hd, Wo
KOOURE pobUMuU. 53— g8 Cs (wmses sy s T s et s 38 Cis s 35 (as Lndin) [6, ¢. 168] Vip.: cmosimu (cmamu) na 0oposi
KOMY-He0YOb, Wiisx (00po2y, CMmedcKy) 3acnynumuu; cmamu nonepex wiaxy, Ha nepememi cmami; 3a6 a3amu 00po2y KOMy-He-
0y0b, (apx.) nepen’sm ycmamu, (1HOMI 00pasH.) nepexonamu 00po2y; 3aopamu (nepeopamu) 00pocy Komy-Hedyob.

BHCHOBKH 10CTi/IZKeHHS TA NEPCNEKTHBH M0JAILIINX HAYKOBHX J0CJi/IZKeHb Y BU3HAYEHOMY HampsiMi. B pe3ysbrati nmpo-
BEJICHOT'0 aHai3y (pa3eosIorivHUX OANHHIL apabChKOi MOBH, HAMU OyJIM OTPUMaHI 1aHi PO PO3MOALT iX PI3HOMAHITHUX PO3PsiB
B THX UM {HIIHX (YHKIIOHATBHUX cepax, Ipo iX CTpyKTypHO-ceManTH4HI ocobmuBocti Ta OCII. Tak, ms apadeskux O Ha 10-
3nauenHs koHuentis JJIOBPO-3JI0 xapakrepHuM €: 1) mommpeHHs GiHapHUX OTMO3HLii (pa3eoaoriyHux BUPasiB; 2) pO3BUHEHICTH
CHHOHIMIYHHUX 3ac00iB Iepeaadi JISKCHIHUX (QYHKIIN; 3) BiJHOCHO IIMPOKE BUKOPHCTAHHS PO3BEPHYTHX 00pa3HUX MOPIBHSHE; 4)
BHPAXCHHS «y3aralbHEHO-IIOBYAILHIX» CMHUCIIIB 3a JOTIOMOTOI0 IIPUCIIiB 1B Ta mpuka3ok. Came 3acoOu peasizamii OiHapHHUX OT10-
3WL{H BUKOPHCTOBYIOTHCSI B 3HAUHIN Mipi [U1st 00pa3Hoi mepeaadi IyeBHOTO CTaHy JIOIHHHY, 11 TOYYTTiB, EMOIIii Ta MepeKUBaHb,
BHYTPIIIHBOTO CBITY TOIIO. Pi3HOMaHITHICTh YKPaTHCHKHX MEPUPPACTHIHUX 3aCO0IB, IMMPOKE BUKOPUCTAHHS JIECTIBHUX aHAIi-
THYHHX KOHCTPYKLiH B opMax iMIepaTuBy HaJaloTh OararboM (pa3eonoriyHiMM OJMHHULISAM PUCH THIAKTHYHOCTI, B TOW Yac sK
apabcbki (hpa3eosoriudi BUpa3y BUKOPHUCTOBYIOTHCS SIK BOKIIUBHUI CTHIIICTHYHUI 3aci0, SKMil BUKOHYE «i/ieiiHe» HaBaHTa)KCHHSI.
Taxosx, ci1iJ1 3a3HaYHTH, 10 B PO3MITHYTHX HaMu apabcbknx PO mMpoKo BUKOPUCTOBYIOTHCS NMpUifoMu nepcoHidikanii cyo’exra,
30kpeMa y KopaHi nepeBaxaroTs nepudpacTHyHi Mo3HaYeHH AJllaxa, a TAKOXK 11i0MaTHYHI 3ac00M KOHKpETH3alii abCTpaKTHUX
noHsTh. CaMe HasiBHICTh 00pa3HUX (Pa3eoaOridHUX MOHSITh y3araJbHEHOI0 XapaKTepy CBIIYNUTH PO JBO3HAYHICTD, AyaTiCTHIHY
npupoy (GiHapHICTB) OHTOIOTIYHOT CYyTHOCTI apabckKoi (paseosorii, Ky migKpecioe if aHTpONoLeHTpHYHA cpsiMoBaHicTh PO.
OnHak, He UBISYNCH HAa HECTIOPITHEHICTh Ta MPUHAJICKHICTh apabChKoi 1 yKpaiHCbKO1 MOB 10 pisHUX MOBHUX Tpyn, DCII 060x
MoB Ha no3HauenHs kouuentis JJOBPO-3JI0 mictuth HanioHanbHO-crienudiuHi peaii, 1o € XapakKTepHUMHE 1711 apabOMOBHOT Ta
YKpaiHOMOBHO{ CIUTbHOTH. Y MOJANIBIIIOMY HAIIOMY JOCIIPKCHHI TONITBHOK BUSBIISETHCS HEOOXIHICTD JOCIIPKCHHS CEMAHTH-
KH OJMHUIb HOMiHaTUBHOTO 1101151 KoHIenTiB JJOBPO-3J10 B MOBHIi CBiTOMOCTI HOCITB apaOChKOI 1 yKpaiHCHKOT MOB.
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Xapxiecvkuil HayioHarbHUll agmMoModiIbHO-00PONCHIU YHIgepcumem, M. XapKie

CEMAHTHKA IIOHATTEBOI'O KOMIIOHEHTY KOHUENTIB HEAVY/ BAXKKHI
I LIGHT/ JEI'KUU B AHITTOMOBHOMY JUCKYPCI

Tonsmmesuu komnonenm xonyenmie HEAVY i LIGHT cknaoaemucs 3 a0pa, 6 ske 6X00mb KOZHIMUBHI 0O3HAKU «8EUKOT
6azuy [ «Manoi eazuy 6iOnNo8IOHo, i 080X wapig: nepuwiuil wap konyenmy HEAVY micmume 41 KoeHimueHy 03Haxy, a KoHyen-
my LIGHT — 34 koenimueni o3naxu. Y opyeomy wapi Konyenmu 1eKcuKaniizo8ani CUHOHIMAMU.

Kniouogi cnosa: nonammesuii KOMnoHenm, KOHYenm, KOSHIMmueHa 03HAaKa.

© O. I’ Cmopuax, 2016
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SEMANTICS OF CONCEPTUAL COMPONENT OF CONCEPTS HEAVY AND LIGHT IN ENGLISH DISCOURSE

The conceptual component of the concepts HEAVY and LIGHT consists of the nucleus, which includes the cognitive mean-
ings of heavy weight and light weight corresponidngly, and two layers: the first layer of the concept HEAVY comprises 41
cognitive meanings and the concept LIGHT — 34 cognitive meanings. The second layer is expressed by synonyms. In English-
speaking culture the increase of the semantic fields of the lexemes heavy and light takes place through the formation of new
meanings, which semantically enrich the words heavy and light, and new lexemes (heft, hefty, lite). The origin of the words is
shown by the sequence «heave — heavy — heft — hefty», where the previous word motivates the following one. A new meaning
has evolved in the previous word, and then a new form of word has come into existence. The semantic meanings of heavy and
light penetrate into semantics of words that are not synonyms of heavy and light. These adjectives are antonyms with each
other and with other words. So, the concepts HEAVY and LIGHT have interconceptual links with other concepts.

Key words: conceptual component, concept, conceptual meaning.

CEMAHTHKA IIOHATHHHOI O KOMIIOHEHTA KOHIIEIITOB HEAVY/ TAKE/IBIH H LIGHT/ JIETKHH
B AHTJIOA3BIYHOM /JHCKYPCE

Honsmuiinwiii komnonenm xonyenmog HEAVY u LIGHT cocmoum u3 s0pa, 6 Komopoe 8x00sim KOZHUMUGHbLE NPUSHAKU
CMAIHCENOBECHBIUY U (E2KOBECHBIIY» COOMBEMCMBEHHO, U 08YX C10€8: nepsblil ol konyenma HEAVY emewaem 41 koenumue-
uwitl npusnax, a konyenma LIGHT — 34 kxoenumugnvix npuznaka. Bo emopom cinoe konyenmol 1eKcuKkaiu308amvl CUHOHUMAMU.

Kniouegvie cnosa: nonsamuiinwii KOMnOHENm, KOHYenm, KOCHUMUBHbLI NPUSHAK.

B KOTHUTHMBHO JTMHTBUCTHKE M JIHHTBOKYJIBTYPOJIOTHH KOHIIENT PAaCCMaTpPUBAETCsl KaK OCHOBHAs €AMHUIIA OTPAKEHUs U UH-
TEPIIPETALMH YeSIOBEKOM (PU3HIECKOI M ICHXUYECKOM IeHCTBUTEILHOCTH. KOrHUTHBHAS JIMHIBUCTHKA BBIJIEIISICT B KOHIICTITE TAKUE
KOMITOHEHTHI, KaK MOHATHE, 00pa3, KOTHUTHBHBIN UMILUTMKAIIMOHAI U IIParMaTHYecKuii IMILTMKaIoHa [16, c. 59-60], a muHTBO-
KyJIBTYPOJIOTHSI PACCMaTPUBAET KOHLENT KaKk MHOTOMEPHOE MH(OPMAIMOHHOE MEHTAIbHOE 00pa30BaHUE, B CTPYKTYype KOTOPOro
BBIJICISIFOTCS] TPU KOMITOHEHTA — MOHATHHHBIHN, TIEPIICNTUBHO-00pa3HbIi U IIeHHOCTHBII [13, ¢. 7; 14, c. 118; 15, ¢. 28; 17, c. 55].

AKTYaJIbHOCTb HCCIIE/IOBAHHS TIOHATHIHOIO KOMIIOHEHTA KOHIenToB HEA VY/ TSKEJIBIA u LIGHT/ JIET'KHH 06ycnosiena
TEM, UTO 3TH KOHLENTHI UIPAIOT BAXKHYIO POJIb B (JOPMUPOBAHUH S3BIKOBON M KOHLENTYalbHOH KapTHH MHUpa. OOBEKTOM Hcclle-
JIOBaHHUSI SIBJIICTCS COJICPIKAHUE U 00BEM MOHIATHITHOTO KOMITOHEHTa KOHIEeNTOB HEAVY u LIGHT B COBpEMEHHOM aHIJIOSI3bIYHOM
muckypcee. [Ipenverom nccaeoBaHus SBISIOTCS CEMAHTHUECKHE IPU3HAKYA NMEH MPUIIAraTeNIbHEIX heavy/ Tsokénslit n light/ nér-
KHid, 00BbeKTUBUPYIOUNX KOHUENTsl HEAVY u LIGHT B COBpeMEHHOM aHTII0A3bIYHOM AucKypce. Comepkanue 1 00bEM OHATUI-
HOT0 KOMIIOHEHTA JIEKCeM heavy W [ight N3y4aroTcsi HAMU MOCPEICTBOM aHAIIM3a UX CEMAaHTHYECKUX ITPU3HAKOB.

[NonsTre ¥ 3HAUCHWE SIBISIOTCS MPOAYKTAMH MBICIUTEIIBLHON JeSTeIbHOCTH, HO 3HadeHne, o MHeHuo F0.C. CrenaHoBa, He
SIBISIETCA 00O0OIIEHHEM TAaKOTO BBICOKOTO YPOBHS, KaK TMOHATHE M HE BKIIIOYAET B ce0s Bcex MpHU3HakoB oOwekra [18, c. 11-13].
3HauCHHE SBIIACTCSI MATEPHAIOM TSl ODOPMIICHHS MTOHSTHH, & MOHITHE KOHJICHCHPYET JICKCHUeCKUe 3HaYeHus cioa [21, c. 262].
HccnenoBanue STUMOIOTHY UMEH NIPUITAraTeNnbHbIX feavy U light IO3BOIISIET BEISIBUTH MEPBUYHYIO CEMAHTHKY CIOB M ICTOPUYCCKUE
U3MEHEHUsI B UX CTPYKTYpe, MPOCIEANTh Pa3BUTHE 3HAUSHUH U ONPEASTUTh IPUIHHBI ()OPMHUPOBAHHUS HOBBIX 3HAYE€HUH. MBI ycTaHO-
BUWJIM, 4TO 00BEM M coJiepiKaHue JieKceM fieavy W light npereprieny 3HauYuTeIbHbIe H3MEHEHHS B CEMAaHTHYECKOM M IPaMMaTH4YECKOM
mwiane [20].

3HaAYCHMS TSDKETOBECHBII M «JIETKOBECHBINH» 3a()MKCHPOBAHBI B CIIOBAPSIX MHAOEBPOINEHCKOro Mpas3blka U POACTBEHHBIX
SI3BIKOB. B IpeBHEAHTIIHIICKOM s3bIKEC UMl TIpUIIaratesibHoe /ight uMeno 3HaueHust not heavy, bright, wanton, pleasant, of little
importance, a uMst heavy — 3Ha4eHHe weighty/ «TSDKENBIA B OyKBAIBHOM CMBICIe». [laHHbIe 3HAUCHNS KBATH(QUINPYIOTCS HAMA
KaK MepBUYHAs CEMaHTHKA UCCeTyeMbIX cioB [19, c. 72].

3HaueHHe «IETKHUi, JTIErKOBECHBII JIGKCEMBI /ight (adj.) 1erio B OCHOBY HOBBIX 3HAUCHHH, HALIpUMeED, cheerfull «BecEblii» B CIOXK-
HOM cioBe light-hearted; unimportance/ «He3HaYNTEILHOCTD; HEBKHOCTE B CIIOBOCOYCTAHNH make light of; dizzy/ «ACTIBITHIBAIOIINIA
TOJIOBOKPY’KEHHE» B COCTaBHOM MpHIaratebHoM /ight-headed,, thievish/ «BOpOBaTbI; HEUUCTHII HA PyKy» B COCTABHOM MPHIIAraTeib-
HOM light-fingered; light-skirts B cMbicnie woman of easy virtue, 3Hauenue lightweight/ «J1eTKOBeC; JETKOBECHBINY MPUMEHHUTEIBHO K
KyJIa4HbIM OOMIIaM | JIOIIa M Ha CKadKax, a TakKe 3HadeHne inconsequential/ «HeTIOCIEIOBATENIBHBIN; HECYIIIECTBEHHBIIN).

IMpunararenbHoe feavy 00OTaTUIIOCh HOBBIMH 3HAUECHHAMH weary/ «yCTalblid, YTOMIEHHBINY, clumsy/ «HEyKIIOKUMH, TPy-
Oblit», overbearing/ «BIacTHBIN, BIACTOMIOOUBHINY, profound, serious/ «CWIIbHBIN, TIyOOKHH, cepbE3HBIN» U Op. [6, heavy]. B
xomn1e 1960-x — nagane 1970-x rogos B Anramu n CIIIA mosBUIICS HOBBIH XKaHP POK MY3BIKH heavy metal. YBenndeHne o0macTu
MIpUMEHEHUs ¢I0B light 1 heavy puBeno K 000TaIeHUIO JEKCEM 3HAYCHUSMH.

AHanu3 MOKa3bIBACT, YTO B MCTOPHYECCKOI PETPOCICKTHBE MOCIECIOBATEIILHOCTD CIOB heave, heavy, heft, hefty oTpaxaet
OUEePETHOCT MX TOSIBICHHS, KOTAa 3HAYEHHs NPEIbIIYINEro CIOBa MOTHBUPOBAIN 3HAUCHHUS MOCNIEAYIOMero. B coBpemenHOM
AHTTTHHCKOM SI3bIKE CIIOBO /ieave TIPHHAUIEKUT K KaTETOPHSIM TJ1aroil U CyIIeCTBUTENbHOE, heavy — CyleCTBUTENbHOE, pUIara-
TEJIBHOC U Hapeuue, heft — CyleCTBUTENILHOE U IJIarol, hefty — npunaratenbHoe. CrnoBo light MpUHAIUICKHUT K YEThIPEM IrpamMMa-
THYECKUM KJIaccaM — IIPUIIaraTeIbHOMY, CyIIeCTBUTEIEHOMY, TJIaroiy U Hapeuwio. JIekcudaeckast euHUNA /ite, TIPOM30IIe IIast
ot light (adj.), 3acBunerenscTBOBaHa B 1962 rogy kak UMs mpuilaraTeqbHOEe B 3HAYCHUU «IETKUH, o0nerdyéHHbliy. B mpouecce
pa3BuTHS JIeKceMa [/ight BoIlUIa B CIIMCOK HAapeuHii, a iIekceMa seavy TOTOHIIA TaKUe TPaMMaTHYECKUE KIAaCChl, KaK UM CyIIe-
CTBHUTEIBbHOE U Hapeune. JIekcema hefty mpuMeHsieTcs Ul OMMCAHUS IPU3HAKOB (DM3MUYECKOTO IUIaHA, a JIeKceMa /ite TIpUMeHs-
€Tcsl TONBKO B Ha3BaHMAX NMPOJIYKTOB ITUTAHUS U HAHUTKOB (lite beer, lite sour cream), CBUIETENBCTBYSI O HU3KOM COJEPKaHUH
XOJIECTEpHHA U KalopHil B IpoaykTe. CeMaHTHUeCKHe IPUPaIIeHHs CIOCOOCTBOBAIN H3MEHEHHIO CTaTyca CJIOB KaK 4acTel pedw.

Jlekcema light conep KUT TakKe 3HAYCHUE «CBETIIBIIN», a IeKceMa heavy (adj.) conepxuT 3HadeHus gloomy/ « TEMHBIN, Mpad-
HBI [2, heavy! 8] u somber/ «mpaunbliv» [7, heavy 25]. CBsi3b OMIMO3UTHBHBIX JIEKCEM HOCHT CHCTEMHBIN XapakTep, pacnpocTpa-
HSUSICh HA IIMPOKUH JIMAIa30H 3HAUCHUH, U CIABUT B CEMAaHTHKE OJHOTO CJIOBA CONPOBOXKAACTCS] aHAIIOIMYHBIMHU M3MCHEHHSIMH B
CeMaHTHKE JAPYTOTo CII0BA.

[Tpu3HaK TSHKECTH MITH JETKOCTH 00BEKTHBUPYETCS HE TONBKO UCCIEAYEMBIMU JIEKCEMAMH, HO M JIEKCHUECKUMHU €IUHUIIAMH,
CIIOBapHbIe Ae(UHULIUH KOTOPBIX COJEPKaT CeMaHTUUECKHE IIPU3HAKY IPHiIaraTeIbHbIX heavy u light, nanipumep, tapestry (heavy
cloth), pile’ 8 (a heavy wooden, stone, or metal post, used to support something heavy) [4] n non. 3HaunTt, KoHuentsl HEAVY n
LIGHT npuHUMAIOT y4acTHe B OPOKACHUH 3HAUCHUI APYTUX CIIOB. B3auMOCBA3b H3y4aeMbIX KOHIETITOB C IPYTUMH KOHLIEITa-
MU I103BOJISIET BBIIBUTH HOBbIE KOTHUTUBHBIEC IPU3HAKY B COAEpKaHUU KoHuentoB HEAVY u LIGHT.

AHanm3 IpuBe/ICHHBIX B TOJIKOBBIX clIoBapsix [5; 11] neduHunmii kBamuduKkaTHBHOr0 MIMEHH NIPUJIAraTeIbHOTO /ieaVvy TIO3BOJIHIT
BBIICINTD 41 ceMaHTHYECKHI MIPU3HAK JIEKCEMbI heavy (TsDKENbIN), Hanpumep, of considerable weight [a heavy load]; of more than
a usual weight [heavy woolens; heavy water] or amount [heavy expenses] or force [a heavy storm] or size [heavy guns] u on. B
croBapsix cHHOHUMOB [ 1; 3; 10] mpuBouTest 91 CHHOHNM JIEKCHUECKOH eIMHUIBI heavy. DTH CIIOBA YTOUHSIOT CEMAaHTHIECKHE MPH-
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3HAKHU IPUIIAraTeNIbHOTO /ieavy. B TONKOBBIX CIOBapsX pa3rpaHUYMBAIOTCS MMIUIMKALMU U KOHHOTALMK NIPHJIAraTebHbIX heavy,
weighty, ponderous, cumbersome, massive. Ecin heavy ocMbICIMBAeTCs KaK KauecTBO 00BEKTa, XapaKTEPU3YIOIIErOCs OTHOCHUTEIb-
HO OOJIBINIOH TSDKECTHIO, BBICOKOH INIOTHOCTHIO, HHTEHCUBHOCTEIO, OOJIBIINM KOJIMIECTBOM, U CO/ICP>KUT KOHHOTAIINH «/IaBJICHIE Ha
YyBCTBA, MBILUICHHE, CO3HAHKE, AyX», TO Weighty NpearoaraeT HaTM4nue abCOMOTHON TSHKECTH M COIEPKUT KOHHOTALMN «00JIb-
II0# BaXKHOCTH, OOJIBIIOTO BIHsHUSD [3, ¢. 408—409]. Jlekcema cumbersome noapa3yMeBacT HATMUYKE TSHKECTH U TPOMO3IKOCT, H3-
3a KOTOPBIX TPYAHO paboTaTh ¢ 0OBEKTOM, M COAEPKUT KOHHOTAINIO «OO0MIBIION, rpoMo3ikuidy. CIIOBO ponderous XapakTepu3yer
YTO-M00 TSHKENOE M3-3a PA3MEPOB U COJIEPIKUT KOHHOTALIMIO «BBIMYYCHHBIH, TOCTABILIMIICS C TpYAOM». JIekceMa massive yka3blBa-
eT Ha OOJIBIIIIE pa3Mephl U HeJITTMMOCTh 00BEKTa, TIepeiaBasi KOHHOTAINIO «BBIPA3UTEIIBHBIN 110 pa3Mepam».

Pacmmmpenne 3HaYeHHI POMCXOIUT 3a CUET KaK AEHOTATHBHOM, TaK M KOHHOTAaTUBHOM cocTaBisttomel. K neHoTaTHBHBIM
(00s13aTeNIbHBIM) OTHOCATCS: JUII HOMUHATUBHOM €IUHULBI weighty — heaviness as an absolute quality / «aOCONIOTHAS TKECTHY;
st cumbersome — a heaviness and bulkiness that make for awkward handling / «TkeCTh 1 TPOMO3IKOCTb, H3-32 KOTOPBIX TPYAHO
paboTath ¢ 00BEKTOMY; WLt ponderous — very heavy because of size or bulk | «TskEnbIil 0OBEKT U3-3a pa3MEPOBY»; JUIS massive
— largeness and solidity / «bonpine pa3Mepsl U HEAETUMOCTh 00BbeKTa». K KOHHOTaTHBHBIM KOHIETITYaIbHBIM TPU3HAKAM OTHO-
CSITCSI: 11l HOMUHATHBHOM eMHULBI weighty — great importance or influence / «00bIIOI BaKHOCTH, OOJBIIOE BIMSHHUEY; VIS
cumbersome — unwieldiness/ «60IbIION, TPOMO3AKHIY; 11 ponderous — a laboured or dull quality / «BBIMYyYCHHBIH, TOCTaBITHHCS
C TPYZOMY; Ul massive — an impressiveness due to great magnitude | «BbIPa3UTEIIBHBIH U3-3a OONBIIMX pa3MepoBy. B Tezaypy-
cax [5; 9; 12] misa npunaraTeabHOro heavy mpuBoastcs 83 cuHoHuma: [weighty] Syn.: bulky, massive, cumbersome, unwieldy,
ponderous, huge, overweight n ion. [viscous| Syn.: dense, viscid, syrupy, thick; [burdensome] Syn.: troublesome, oppressive,
vexatious, disturbing w t.11. [5, T-25; 9; 12].

B crnoBapsix antonuMoB [1; 10] IpUBOASTCS ClISIyONIMEe aHTOHUMIYECKUE KOPPEIATHI st heavy: light, buoyant, slight, airy,
little, small, inconsiderable, unimportant, insignificant, minimal, shallow, animated, brisk, trivial, trifling, nugatory, paltry, petty,
inconsequential, cheerful, happy.

Jlnist nexcemsl light (E€rKkuii) B TOJKOBBIX cioBapsx [5; 11] npusenensl 34 ceMaHTHUeCKUe pU3HaKa: having little weight, not
heavy; having little weight for its size, volume or low specific gravity; below a usual, correct or defined weight [a light coin] u ion,.
B cnoBapsix cunonnmoB [1; 10] npuBoasaTcst 57 CHHOHUMOB, YTOUHSIOIINX 3HAUCHHS NpWIIAaraTenbHoro light: buoyant, of little
weight; weightless; easy, porous, spongy, well leavened (said of bread); loose, sandy (said of soil); unencumbered, unburdened,
free from impediments; slight n moxn. B te3aypycax [5; 8; 9] mpuBoasTcs emé 34 cHHOHNMA, KOTOpPBIE UMEIOT MHHUMYM OZIH 00-
M CEeMaHTHYECKUI IPU3HAK ¢ TpUIaraTenbHbIM light: effervescent, resilient, animated, blithe, cheerful, elated, hopeful n non.
[5, T-34; 8; 9]. B cioBapsix anToHEMOB [1; 10] mpuBOASTCS CleAyOIIHEe aHTOHUMUYUECKIE KOPPEISThI is light: heavy, weighty,
burdensome, massive, depressed, sad, sorrowful, gloomy, murky, misty, dusky, morose, sullen, weary, wearied, serious, ponderous,
cumbersome, cumbrous, unwieldy, dense, solid, thick n T.1.

3HaueHust JIeKkceM heavy ¥ light 00pa3yloT aHTOHUMHYHYIO Iapy HE TOJIBKO MeX/ly cOOOH, HO M C APYTMMU UMEHAaMH IIpHjiara-
TeNbHBIMU: heavy — slight, strong — light, loud — light, rich — light, big — light, solemn — light, harsh — light, great — light. [lapHOCTB
3HAYEHMIT ABISCTCS XapaKTEPUCTUKON KOHIENTYJIM3aLUH 110 BECy.

Takum 00pa3oM, B aHITIMHCKOM SI3BIKE JIGKCEMBI heavy W light SBISIOTCSI yHACICAOBAHHBIMU U MOTHBUPOBAHHBIMH C TOUKH
3penus ekcukorpaduaeckoil ncropun. Ionstuitnoe m3mepenne konuentoB HEAVY n LIGHT, nekCUKaIn30BaHHBIX B aHTIIHH-
CKOM $I3bIKE KIIFOYEBBIMH CIIOBaMHU fheavy u light, NpeCTaBICHO CXEMATHYHO SAPOM M JIBYMs CIOSAMH. SIIPO COCTABIISIOT IEPBHY-
HbIe KOTHUTHBHBIC NPU3HAKH «TSDKEIOBECHBIN» M <«JIETKOBECHBIH, CBETIIBIHY» COOTBETCTBEHHO. I1epBblii CiI0ii, NMEIOmNi CBOMM
OCHOBaHHWEM Je(DUHHIINH CIOBapeil, BKIrouaeT B ceOs 41 KOTHUTUBHBIN NpU3HAK /Uit KoHuenta HEAVY w 34 — nns LIGHT. Bro-
POii cIioit pacumpsieT rpaHuULbI KOHIENTA IPU3HAKAMH CHHOHUMOB, aHTOHHMOB U CJIOB U3 T€3aypyCOB, PaCIIMpPss KOHLENTYyallb-
HOE T10JI€ 32 CUET MOTEHLMAIBHO BO3MOYKHBIX KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB. [lanbHeiiee nccienoanue kouuentoB HEAVY u LIGHT
1e7IeCO00Pa3HO HATIPABUTh HA M3YYCHHUS CHHEPIeTHYECKOTO B3aUMO/ICHCTBHSI KOMITOHEHTOB KOHIIECTITOB.
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